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Narrative of the Spanish Armada

Translator's Preface.

Shortly after the publication in Madrid of the second volume of Captain Duro's
book— "La Armada Invencible"—the Earl of Ducie drew special attention to it in an
article which appeared in the number of the Nineteenth Century for September, 1885.

Subsequently Mr. Froude took up the subject, and discoursed upon it in
Longman's Magazine for September, October, and November, 1891, giving a general
sketch of the salient features of the ill-fated expedition from the Spanish point of
view, as disclosed in the pages of the book in question.

These glowing pictures aroused much public interest at the time; but they were
especially attractive to those persons who happened to combine the conditions of
possessing antiquarian tastes, and living near the localities brought into prominence
by the recital of the great disasters which befel the "Invincible Armada."

Of all the exciting scenes in that eventful episode in our history, none was
more tragic than the wreck of three of the largest of the Spanish ships, which took
place, simultaneously, in the bay of Donegal, on the north-west coast of Ireland, in
September, 1588.

The fact that in Captain Duro's book there appeared a hitherto unpublished
narrative of the event, written at the time by Don Francisco Cuellar, one of the
survivors of the catastrophe, and giving a minute account of his wanderings and
adventures in the country where he was cast away, contributed to increase the local
interest in the matter.

Mr. Hugh Allingham at once began a series of exhaustive investigations in
relation to Cuellar's descriptions, the results of which he subsequently placed before
the public in the pages of the Ulster Journal of Archaology, April, 1895.

It was solely with the object of assisting him in the researches he then
undertook that this translation was prepared, and there was no intention at the time of
any future publication of it.

It was a matter of importance to facilitate the process of identification as
regards the various localities referred to, as well as to avoid the danger of
misinterpreting the writer's meaning when dealing with obscure passages; conditions
requiring the translation to be as literal as possible, and leaving the translator with but
little freedom in treating a language that at best does not lend itself easily to
reproduction in the English idiom.

These facts are mentioned to account for the style in which it has been
prepared, as it has no pretensions to merit, except in so far as care has been taken to
follow closely the wording of the original Spanish.

As Mr. Allingham is now about to publish a new edition of his "Spanish
Armada in Ulster and Connacht," it has been considered desirable that this translation
should be added to it in extenso for the convenience of reference. I have, therefore,
gone carefully over it again, comparing it with the Spanish text, and have made some
slight alterations of an occasional word or phrase in it to make the matter more
explicit.

This will explain why in some of Mr. Allingham's quotations from the original
translation, as given in the first edition of his paper on this subject, a word here and
there may be found to differ from those contained in the present version; but the
change does not affect the sense or meaning of any passage, with, I think, a couple of
exceptions.
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The first of these relates to where Cuellar describes the English as going about
searching "for us who had escaped [from the perils of the sea. All the monks had fled]
to the woods," etc. The part within the brackets was left out in the original translation
by the accidental omission of a line in copying the rough draft; and, as the mutilated
sentence still made sense, the omission was not detected at the time.

The other is the only really important change, and I will now proceed to deal
with it.

The Spanish words are: "Hacienda Norte de las montarias," which I originally
translated as "making for the north of the mountains"; but now prefer to render by the
alternative reading: "Making for the direction of the mountains."

I will first show that this latter translation is also perfectly correct, and that I
am justified in adopting it, and then explain my reason for doing so.

In Spanish dictionaries generally the meaning of Norte is given, primarily, as
North, signifying either the Arctic pole, the northern part of the sphere, the polar star,
the north wind, etc.; but it is also used in another and metaphorical sense.

In the best authority we have on such matters—the Dictionary of the Spanish
Academy— we find that Norte also means direction, guide, "the allusion being taken
from the North Star, by which navigators guide themselves with the direction of the
nautical needle" [or mariner's compass]. With such an authority to support me, I think
it can scarcely be disputed that the alternative translation, which I recommend, is a
fair one.

I will now explain why I prefer it to my first reading of the passage. Cuellar's
statement leaves no room for doubt that it was to O'Rourke's country, lying along and
to the south of the Leitrim range of mountains, he was bound; while Mr. Allingham's
investigations make it equally certain, in my opinion, that Glenade was the particular
place Cuellar came to, as described in his account of his wanderings.

Now, as Glenade is among the Leitrim mountains, not on their northern side—
along which, in the first instance, I had supposed Cuellar's route to lie—it became
necessary for me to re-examine my position and make sure whether the Spanish text
required a rigid adherence to my first translation, or might admit of some alternative
reading that would account for the apparent discrepancy.

The result was, as already explained, that the pages of the dictionary disclosed
a perfectly easy and admissible treatment of the passage in question, that solved the
difficulty without the necessity of resorting to any postulates, or putting a forced or
novel interpretation upon the words.

Here, perhaps, I should refer to the fact that two other translators of Cuellar's
narrative— Professor O'Reilly in the Proceedings of the Royal Irish Academy,
December, 1893, and Mr. Sedgwick in a small volume recently published by Mr.
Elkin Mathews, of Vigo Street, London—give this passage a very different meaning
to that which I attach to it, while they agree tolerably closely with each other.

Professor O'Reilly omits all mention of the mountains, and translates only the
rest of the sentence, as: "Taking the northerly direction pointed out by the boy"; while
Mr. Sedgwick puts it in this form: "Striking north for the mountains the boy had
pointed out."

This latter reading gives the preposition (de) exactly the opposite signification
to that which it usually bears.
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But, apart from this, there is another and, I think, a fatal objection to the two
foregoing translations of the phrase.

Both agree that the boy told Cuellar to go straight on to mountains, pointed out
by him, as the place behind which O'Rourke lived. If so, these mountains could not
have been situated to the north of where he was at the time, as to go from thence in
anything like a northerly direction would have brought him at once into the sea, which
lay to the north of him, and extended for several miles farther eastwards.

That this fact must have been apparent to both Cuellar and his guide as they
went along will be recognised by those who are acquainted with the locality, which
everywhere looks down upon the ocean.

There is another rather important point upon which I differ from the two
gentlemen already named, who here again agree closely with each other. It relates to
the position of the village in which MacClancy's retainers lived. Cuellar says it was
established upon "tierra firme," which one translates as firm, the other as solid,
ground. To me the context appears to indicate clearly that the expression was intended
to bear its ordinary idiomatic interpretation of mainland in contradistinction to the
position of the castle itself, which we are told was built in the lake.

There are several other expressions about the meaning of which we differ; but
I will only refer to some of them, that are of sufficient importance, either directly or
indirectly, to make it desirable that Cuellar's statement concerning them should be
correctly given. I do not refer to them in any spirit of adverse criticism, but in the
interests of accuracy, as regards details, in the description of an important historical
event.

Both parties translate montes as mountains. This, I think, is a mistake: it
should be woods. Cuellar repeatedly uses the correct word, montarias, to express
mountains; so that when we find him writing montes, the natural inference is that he
was referring to something of a different nature; besides, montes is frequently made
use of in Spanish to denote woods.

Professor O'Reilly translates manta as cloak throughout; while Mr. Sedgwick
also does so the first time he meets with it, but calls it blanket always afterwards.
Manta means a blanket, but manto is a mantle, veil, or cloak; and the error alluded to
is due, no doubt, to the similarity of the two words.

Again, both gentlemen translate un trompeta as a trumpet: it should be a
trumpeter. The cause of the mistake here lies in overlooking the nature of the article
made use of. Trompeta is both a masculine and feminine noun. The former signifies
the man who blows a trumpet, and the latter is the instrument itself. In the present
instance, the article (un) being masculine, shows that the word is used in its masculine
sense, and therefore means a trumpeter.

I will now briefly refer to a few cases of the two translators separately, taking
Professor O'Reilly first.

Galleon and galley do not translate each other, but refer to very different
classes of ships.

Cuellar did not remain on board his own ship after he had been sentenced to
death and reprieved, but was detained on the ship of the Judge Advocate, in which he
was subsequently wrecked. The number of dead bodies lying on the shore where he
was cast away is given by Cuellar as more than 600, not as more than 800.

"Casinias de paja" means, I think, that the huts were not merely thatched with
straw, but composed of it altogether. This appears to be clear from the fact that
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Cuellar uses another expression—"Casas pajizas"—when he wished to describe the
thatched houses in Ocan's village.

Referring to the ship that Cuellar's companions—who outstripped him—
embarked upon, and in the wreck of which they were subsequently lost, Professor
O'Reilly says she "drifted there by good luck" (con gran fortuna). 1 think this is not
the true meaning of the passage, but that the ship was driven in "by a great tempest"
or storm; for he goes on to say that her main- mast and rigging were much injured. It

should be borne in mind that fortuna means a storm or tempest, as well as fortune or
luck.

Turning now to Mr. Sedgwick's translation, he gives Ancients as the English
equivalent for Alférez, which is probably some curious misprint; for the ordinary
meaning of the word is ensign.

Again, Sierra does not mean a "peak," but a mountain ridge or range.
Pelotes is given as goat-skin: it should be goat's hair.

"Y pues el salvaje sentia tanto desmamparar su castillo" is translated: "And
since the savage had resolved to abandon his castle." This should be: "Besides [or
since] the savage regretted so much to abandon his castle."

Here it may be remarked that Cuellar always calls the natives of Ireland
savages, which seems very ungrateful on his part, as many of them showed him great
kindness. It would have been pleasanter for a translator at the present day to have
softened the harsher expression by substituting native for it, as Professor O'Reilly has
done; but it appears to me that this does not convey the correct meaning of what
Cuellar had in view when he used the word salvaje.

Referring to MacClancy's Castle, Cuellar says: "Por lo qual no se puede ganar
este castillo por agua, ni por la banda de tierra que esta mas cerca de el." Mr.
Sedgwick translates it thus: "For this reason the castle is safe from attack, and is
inaccessible both by water and by the strip of land that runs up to it." This would look
as if the castle stood upon a promontory of the mainland, instead of being built in the
lake, as Cuellar, at the beginning of the same paragraph, tells us it was.

I think the true meaning of the passage is this: "For which reason the castle
could not be taken by water nor by the shore of the land that is nearest to it."

To conclude: there appears to be an important error in Mr. Sedgwick's
translation, beginning with the title, and repeated in the first and last sentences of this
book, besides occurring several times throughout its pages. I refer to the statement
that Cuellar's letter was written to King Philip II., and to the constant use of the
expression "Your Majesty" to the person he was addressing.

I cannot find the slightest evidence in support of this assumption: on the
contrary, everything in the letter would seem to contradict it. It is written in a familiar,
chatty style, as to a person with whom the writer was on fairly familiar terms, and was
certainly not such as a captain in the Spanish navy would address to his Sovereign.

The error must, I think, have arisen from some misconception as to the
meaning of the abbreviations made use of in Spanish epistolary correspondence.

In twelve instances I find that Mr. Sedgwick has apparently mistaken the
initials V.m. (a capital V' followed by a small m), which stand for Vuestra merced—the
usual form in which untitled persons addressed each other—for V.M. (where both
letters are capitals), meaning Vuestra Majestad (Y our Majesty). Once (on page 12) he
gives a similar rendering of the letters S.M., which stand for Su Majestad (His
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Majesty), although on page 104 he translates the same initials correctly. On page 98
he uses the same formula (Your Majesty) to represent the expression La Majestad
(The Majesty), and on page 102 he makes it do duty for the whole expression "La
Majestad del rey nuestro Serior" (the majesty of the King, our Lord).

ROBERT CRAWFORD.

STONEWOLD, BALLYSHANNON, March 29th, 1897.
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Captain Cuellar's Narrative of the Spanish Armada.

Letter of One who was with the Armada for England, and an Account of the
Expedition.

I believe that you will be astonished at seeing this letter on account of the
slight certainty that could have existed as to my being alive. That you may be quite
sure of this I write it [the letter], and at some length, for which there is sufficient
reason in the great hardships and misfortunes I have passed through since the Armada
sailed from Lisbon for England, from which our Lord, in His infinite good pleasure,
delivered me.

As I'have not had an opportunity to write to you for more than a year, I have
not done so until now that God has brought me to these States of Flanders, where 1
arrived twelve days ago with the Spaniards who escaped from the ships that were lost
in Ireland, Scotland, and Shetland, which were more than twenty of the largest in the
Armada.

In them came a great force of picked infantry, many captains, ensigns, camp-
masters, and other war officials, besides several gentlemen and scions of nobility, out
of all of whom, being more than two hundred, not five survived; because some of
them were drowned, and those who reached the shore by swimming were cut in pieces
by the English, whom the Queen keeps quartered in the Kingdom of Ireland.

I escaped from the sea and from these enemies by having commended myself
very earnestly to our Lord, and to the Most Holy Virgin, His Mother; and with me
three hundred and odd soldiers, who also knew how to save themselves and to swim
to shore. With them I experienced great misfortunes: naked and shoe-less all the
winter: passing more than seven months among mountains and woods with savages,
which they all are in those parts of Ireland where we were shipwrecked.

I think it is not right for me to omit to narrate to you, or to keep back, the
injuries and the great insults that it was sought to inflict upon me, so wrongfully, and
without my having committed the fault of neglecting to do my duty, from which our
Lord delivered me.

Having been condemned to death, as you will have known, and so
ignominiously, and seeing the severity with which the order for execution was given, |
demanded, with much spirit and anger, why they inflicted upon me so great an insult
and dishonour, I having served the King as a good soldier and loyal subject of his on
all occasions and in the encounters which we had with the fleet of the enemy, from
which the galleon I commanded always came out of action very badly injured, and
with many people killed and wounded.

In it (my demand) I requested that a copy of the order should be given me, and
that a judicial inquiry should be made of the three hundred and fifty men who were on
board the galleon, and if any one of them considered me to blame they might quarter
me.

They did not wish to listen to me, nor to many gentlemen who interceded on
my behalf, replying that the Duke was then in retirement, and very morose, and
unwilling that any one should speak with him; because, in addition to the miserable
success which he always had with the enemy, on the day of my trouble he was
informed that the two galleons—San Mateo and San Felipe—of those from Portugal,
in which were the two camp-masters, Don Francisco de Toledo, brother of the Count
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of Orgaz, and Don Diego Pimentel, brother of the Marquis de Tévara, were lost in the
sea, and most of those they carried were cut to pieces and dead.

On this account the Duke kept to his cabin, and the councillors, to make up for
his perversity, did wrongs, right and left, on the lives and reputations of blameless
persons; and this is so public that everyone knows it.

The galleon San Pedro, in which I sailed, received much injury from many
heavy cannon balls, which the enemy lodged in her in various parts; and although they
were repaired as well as was possible at the time, there were still some hidden shot-
holes through which much water entered.

After the fierce engagement we had off Calais on the 8th of August,
continuing from the morning till seven o'clock in the evening—which was the last of
all—our Armada being in the act of retiring—oh! I don't know how I can say it—the
fleet of our enemy followed behind to drive us from their country; and when it was
accomplished, and everything was safe, which was on the 10th of the same [month],
seeing that the enemy had ceased to follow, some of the ships of our Armada trimmed
up and repaired their damages.

On this day, for my great sins, I was resting for a little, as for ten days I had
not slept nor ceased to assist at whatever was necessary for me,—a pilot, a bad man
whom I had, without saying anything to me, had made sail and passed out in advance
of the admiral's ship for about two miles, as other ships had done, in order to effect
repairs.

When about to lower sails, to see where the galleon was leaking, a tender
came alongside and summoned me, on the part of the Duke, to go on board the
admiral's ship. I proceeded thither; but before I reached her, orders were given in
another ship that I and another gentleman, who was named Don Cristobal de Avila,
who went as captain of a store-ship—which was far ahead of my galleon—should be
put to death in a most ignominious manner.

When I heard of this severity, I thought I should have burst with passion,
saying that all should bear me witness of the great wrong done to me, I having served
so well, as could be seen by written document.

The Duke heard nothing of all this, because, as I say, he was in retirement.
Senor Don Francisco Bovadilla alone was he who ordered and countermanded in the
Armada; and by him, and others, whose evil deeds are well known, all was managed.

He ordered me to be taken to the ship of the Judge Advocate General, that his
advice should be carried out on me. [ went there; and although he was severe, the
Judge Advocate—Martin de Aranda, for so they called him—heard me, and obtained
confidential information concerning me. He discovered that I had served His Majesty
as a good soldier, for which reason he did not venture to carry out on me the order that
had been given him. He wrote to the Duke about it, that if he did not order him in
writing, and signed by his own hand, he would not execute that order, because he saw
that I was not in fault, nor was there cause for it.

Accompanying it, [ wrote a letter to the Duke of such a nature that it made him
consider the affair carefully, and he replied to the Judge Advocate that he should not
execute the order upon me, but on Don Cristobal, whom they hanged with great
cruelty and ignominy, being a gentleman and well known.

God was pleased to deliver me because I was not in fault, which you will be
able to know well, or will have known from many persons who saw it].
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The said Judge Advocate was always very courteous to me, because of the
great respect he had for those who were in the right.

I remained in his ship, in which we were in imminent danger of death, because
she opened so much with a storm which sprang up that she continually filled with
water, and we could not dry her out with the pumps. We had neither remedy nor
succour, except it was from God; for the Duke still did not appear, and all the Armada
proceeded, scattered in such manner by the storm that some ships went to Germany,
others drove on the islands of Holland and Zealand into the enemies' hands, others
went to Shetland, others to Scotland, where they were lost and burned. More than
twenty were lost in the Kingdom of Ireland, with all the chivalry and flower of the
Armada.

As I have said, the ship I sailed in was from the Levant, to which were
attached two others, very large, to afford us aid if they could.

In these came Don Diego Enriquez, "the hunchback," as camp-master; and not
being able to weather Cape Clear (?), in Ireland, on account of the severe storm which
arose upon the bow, he was forced to make for the land with these three ships, which,
as I say, were of the largest size, and to anchor more than half a league from the shore,
where we remained for four days without being able to make any provision, nor could
it even be made.

On the fifth [day] there sprang up so great a storm on our beam, with a sea up
to the heavens, so that the cables could not hold nor the sails serve us, and we were
driven ashore with all three ships upon a beach, covered with very fine sand, shut in
on one side and the other by great rocks.

Such a thing was never seen: for within the space of an hour all three ships
were broken in pieces, so that there did not escape three hundred men, and more than
one thousand were drowned, among them many persons of importance—captains,
gentlemen, and other officials.

Don Diego Enriquez died there one of the saddest deaths that has ever been
seen in the world.

In consequence of fearing the very heavy sea that was washing over the
highest part of the wrecks, he took his ship's boat that was decked, and he and the son
of the Count of Villa Franca and two other Portuguese gentlemen, with more than
sixteen thousand ducats, in jewels and crown-pieces, placed themselves under the
deck of the said boat, and gave the order to close and caulk the hatchway by which
they had entered.

Thereupon more than seventy men, who had remained alive, jumped from the
ship to the boat, and while she was making for the land so great a wave washed over
her that she sank, and all on deck were swept away.

Then she drifted along, rolling over in different directions with the waves,
until she went ashore, where she settled wrong side up, and by these mischances the
gentlemen who had placed themselves under the deck died within.

More than a day and a half after she had grounded, some savages arrived, who
turned her up for the purpose of extracting nails or pieces of iron; and, breaking
through the deck, they drew out the dead men.

Don Diego Enriquez expired in their hands, and they stripped him, and took
away the jewels and money which they (the dead men) had, casting the bodies aside
without burying them.
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And because it is a wonderful occurrence, and true without doubt (of a
certainty), I have wished to narrate it to you in order that it may be known there (on
your side) the manner in which this gentleman died.

And as it would not be right to omit to mention my own good fortune, and
how I got to land, I say that I placed myself on the top of the poop of my ship, after
having commended myself to God and to Our Lady, and from thence I gazed at the
terrible spectacle. Many were drowning within the ships; others, casting themselves
into the water, sank to the bottom without returning to the surface; others on rafts and
barrels, and gentlemen on pieces of timber; others cried aloud in the ships, calling
upon God; captains threw their chains and crown-pieces into the sea; the waves swept
others away, washing them out of the ships.

While I was regarding this solemn scene, I did not know what to do, nor what
means to adopt, as I did not know how to swim, and the waves and storm were very
great; and, on the other hand, the land and the shore were full of enemies, who went
about jumping and dancing with delight at our misfortunes; and when any one of our
people reached the beach, two hundred savages and other enemies fell upon him and
stripped him of what he had on until he was left in his naked skin. Such they
maltreated and wounded without pity, all of which was plainly visible from the
battered ships, and it did not seem to me that there was anything good happening on
any side.

I went to the Judge Advocate—God pardon him!—he was very sorrowful and
depressed, and I said to him that he should make some provision for saving his life
before the ship went to pieces, as she could not last for half a quarter of an hour
longer; nor did she last it.

Most of her complement of men and all the captains and officers were already
drowned and dead when I determined to seek means of safety for my life, and placed
myself upon a piece of the ship that had been broken off, and the Judge Advocate
followed me, loaded with crown-pieces, which he carried stitched up in his waistcoat
and trousers.

There was no way to detach the portion of wreck from the ship's side, as it was
held fast by some heavy iron chains, and the sea and the pieces of timber floating
about loose struck it, nearly killing us.

I managed to find another resource, which was to take the cover of a
hatchway, about as large as a good-sized table, that by chance the mercy of God
brought to my hand. When I tried to place myself upon it, it sank with me to a depth
of six times my height below the surface, and I swallowed so much water that I was
nearly drowned.

When I came up again, I called to the Judge Advocate, and I managed to get
him upon the hatchway cover with myself. In the act of casting-off from the ship,
there came a huge wave, breaking over us in such a manner that the Judge Advocate
was unable to resist it, and the wave bore him away and drowned him, crying out and
calling upon God while drowning.

I could not aid him, as the hatchway cover, being without weight at one end,
began to turn over with me, and at that moment a piece of timber crushed my legs.

With great exertion, I righted myself upon my supporting timber; and,
supplicating Our Lady of Ontanar, there came four waves, one after the other, and,
without knowing how, or knowing how to swim, they cast me upon the shore, where |
emerged, unable to stand, all covered with blood, and very much injured.
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The enemies and savages, who were on the beach stripping those who had
been able to reach it by swimming, did not touch me nor approach me, seeing me, as |
have said, with my legs and hands and my linen trousers covered with blood. In this
condition I proceeded, little by little, as I could, meeting many Spaniards stripped to
the skin, without any kind of clothing whatsoever upon them, chattering with the cold,
which was severe, and thus I stopped for the night in a deserted place, and was forced
to lie down upon some rushes on the ground, with the great pain I suffered in my leg.

Presently a gentleman came up to me, a very nice young fellow, quite naked,
and he was so dazed that he could not speak, not even to tell me who he was; and at
that time, which would be about nine o'clock at night, the wind was calm and the sea
subsiding. I was then wet through to the skin, dying with pain and hunger, when there
came up two people—one of them armed, and the other with a large iron axe in his
hands—and upon reaching me and the other [man] who was with me, we remained
silent, as if we had not anything amiss [with us]. They were sorry to see us; and
without speaking a word to us, cut a quantity of rushes and grass, covered us well, and
then betook themselves to the shore to plunder and break open money- chests and
whatever they might find, at which work more than two thousand savages and
Englishmen, who were stationed in garrisons near there, took part.

Managing to rest a little, I began to doze; and when fast asleep, at about one
o'clock in the night, I was disturbed by a great noise of men on horseback—there were
more than two hundred of them—who were going to plunder and destroy the ships. I
turned to call my companion, to see if he slept, and found he was dead, which
occasioned me great affliction and grief. I got to know afterwards that he was a man
of position. There he lay on the ground with more than six hundred other dead bodies
which the sea cast up, and the crows and wolves* devoured them, without there being
any one to bury them: not even poor Don Diego Enriquez.

* Wolves did not disappear from Ireland until the early part of the eighteenth century.
There was a special cess raised for killing them, in the County of Cork, as late as the
year 1710.

At the dawn of day I began to walk, little by little, searching for a monastery
of monks, that I might might recover in it, as best I could, which I arrived at with
much trouble and toil. I found it deserted, and the church and images of the saints
burned and completely ruined, and twelve Spaniards hanging within the church by the
act of the Lutheran English, who went about searching for us to make an end of all of
us who had escaped from the perils of the sea. All the monks had fled to the woods for
fear of the enemies, who would have sacrificed them as well if they had caught them,
as they were accustomed to do, leaving neither place of worship nor hermitage
standing; for they had demolished them all, and made them drinking-places for cows
and swine.

In order that you may occupy yourself somewhat after dinner, by way of
amusement, in reading this letter, which will almost appear as if taken from some
book of chivalry, I write it at such length, so that you may imagine the risks and
hardships that I have experienced.

As I did not meet with any one at the said monastery, except the Spaniards
hanging within from the iron window gratings of the church, I sallied forth speedily,
and betook myself to a road which lay through a great wood. When I had gone by it
for the matter of a mile, I met with a woman of more than eighty years of age, a rough
savage, who was carrying off five or six cows to hide them in that wood, so that the
English who had come to stop in her village might not take them.
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As she saw me, she stopped and recognised me, and said to me: "Thou Spain."
I said yes to her by signs, and that I had been shipwrecked. She began to lament much
and to weep, making me signs that [ was near her house, but not to go there, as there
were numerous enemies in it, and they had cut the heads off many Spaniards. All this
was affliction and hardship for me, as I travelled alone, and badly injured by a stick of
timber, which almost broke my legs in the water.

At last, with the information of the old woman, I decided to go to the shore,
where the ships lay that were wrecked three days before, where many parties of
people went about carting away and removing to their huts all our effects.

I did not venture to show myself, nor to approach them, in order that they
might not strip me of the poor linen garment I had on my back or kill me, until I saw
two poor Spanish soldiers approaching, stripped naked as when they were born,
crying out and calling upon God to help them.

The one bore a bad wound in the head, which they had given him when
stripping him.

They came to me, as I called to them from where I was concealed, and
recounted to me the cruel deaths and punishments which the English had inflicted
upon more than one hundred Spaniards they had taken.

With this intelligence there was no lack of affliction; but God gave me
strength; and after I had commended myself to Him, and to His blessed Mother, I said
to those two soldiers: "Let us proceed to the ships where these people are going about
plundering, perhaps we shall find something to eat or drink, for it is certain that I shall
die of hunger." And going in that direction, we began to see dead bodies, which was a
great grief and pity to see those whom the sea continued casting up. There were
stretched out upon that strand more than four hundred, among whom we recognised
some, and the poor Don Diego Enriquez, whom, with all my sad plight, I did not wish
to pass by without burying him in a pit, which we made in the sand, at the water's
edge. We laid him there along with another very honourable captain, a great friend of
mine, and we had not quite finished burying them, when there came up to us two
hundred savages, to see what we were doing. We said to them, by signs, that we were
placing there those men who were our brothers, that the crows might not eat them.

Then we went off, and searched for something to eat along the shore—of
biscuits, which the sea was casting up—when four savages came up to me to strip me
of the clothing which I wore, and another was grieved and took them away; seeing
that, they began to maltreat me: and he may have been a chief, for they respected him.

This man, by the grace of God, assisted me and my two companions, and
brought us away from there, and remained a good while in our company, until he put
us on a road which led from the coast to a village where he lived. There he told us to
await him, and that he would return soon and put us on the way to a good place.

Along with all this misery, that road was very stony, and I was unable to move
or go a step forward, because I went shoeless, and dying with pain in one of my legs,
which was severely wounded. My poor companions were naked and freezing with the
cold, which was very great; and not being able to exist nor assist me, they went on in
front by the road, and I remained there supplicating God's favour.

He aided me, and I began to move along, little by little, and reached a height,
from whence I discovered some huts of straw; and going towards them by a valley, I
entered a wood. When I had gone a distance of two shots of an arquebus in it, an old
savage of more than seventy years came out from behind the rocks, and two young
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men, with their arms—one English, the other French—and a girl of the age of twenty
years, most beautiful in the extreme, who were all going to the shore to plunder.

When they saw me pass among the trees, they changed their course towards
me, and the Englishman came up saying, "Yield, Spanish poltroon," and made a slash
at me with a knife, desiring to kill me. I warded off the blow with a stick which I
carried in my hand; but, in the end, he got at me, and cut the sinew of my right leg. He
wanted to repeat the blow immediately, had not the savage come up with his daughter,
who may have been this Englishman's friend, and I replied he might do what he
wished to me, for fortune had subdued me, and deprived me of my arms in the sea.
They took him away from me then, and the savage began to strip me, to the taking off
of my shirt, under which I wore a gold chain of the value of rather more than a
thousand dollars. When they saw it, they rejoiced greatly, and searched the jacket,
thread by thread, in which I carried forty-five crown-pieces in gold, that the Duke had
ordered to be given to me at Corunna for two months' pay; and when the Englishman
saw that I carried a chain and crown-pieces, he wanted to take me prisoner, saying
that he should be offered a ransom. I replied that I had nothing to give; that [ was a
very poor soldier, and had gained that, what they saw, in the ship. The girl lamented
much to see the bad treatment I received, and asked them to leave me the clothes, and
not to injure me anymore. They all returned to the hut of the savage, and I remained
among those trees, bleeding from the wound which the Englishman had inflicted upon
me. [ proceeded to put on again my jacket and sack-coat; moreover, they had taken
away my shirt, and some relics of great value which I wore in a small vestment, of the
Order of the Holy Trinity, that had been given to me at Lisbon.

These the savage damsel took and hung them round her neck, making me a
sign that she wished to keep them, saying to me that she was a Christian: which she
was in like manner as Mahomet.

From her hut they sent me a boy with a poultice made of herbs, to put upon
my wound, and butter and milk and a small piece of oaten bread to eat.

I applied the dressing and ate the food, and the boy went along the road with
me, showing me the direction I had to go, and advising me to avoid a village which
could be seen from thence, where they had killed many Spaniards, and not one
escaped that they could lay their hands upon.

The person who did me this service was born a Frenchman, who had been a
soldier at Terceira, upon whom it pressed heavily to see such injury done me.

When the boy was about to turn back, he told me to continue travelling
straight towards some mountains that appeared to be about six leagues off, behind
which there were good lands belonging to an important savage very friendly to the
King of Spain; and that he gave shelter to, and treated well, all the Spaniards who
went to him; and that he had in his village more than eighty of those from the ships
who reached there naked.

At this news I took some courage; and with my stick in hand, I began to walk
as best I could, making for the direction of the mountains, as the boy had told me.

That night I reached some huts, where they did not do me harm, because there
was in them one who knew Latin; and in the necessity of the circumstances, our Lord
was pleased that we should understand one another, talking Latin. I narrated to them
my hardships.

The Latin-speaking man sheltered me in his hut that night: he dressed my
wound, gave me supper, and a place where I might sleep upon some straw. In the
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middle of the night his father arrived and his brothers, loaded with plunder and our
things, and it did not displease the old man that I had been sheltered in his house and
well treated.

In the morning they gave me a horse and a boy to convey me over a mile of
bad road that there was, with mud up to the girths. Having passed it by the distance of
the shot of a cross- bow, we heard a very great noise, and the boy said to me, by signs,
"Save yourself, Spain" (for so they call us); "many Sassana horsemen are coming this
way, and they will make bits of thee if thou doest not hide thyself: come this way
quickly." They call the English "Sassanas." He took me away to hide in some rugged
places among the rocks, where we were very well concealed. They would be about
one hundred and fifty horsemen going back to the coast to plunder as many Spaniards
as they found.

God delivered me from them; and, proceeding on our way, there fell in with
me more than forty savages on foot, and they wished to make little pieces of me
because they were all Lutherans. They did not do it, as the boy, who came with me,
told them that his master had taken me prisoner, and he had me in custody, and had
sent me on that horse to be cured. With all this, it did not suffice to obtain permission
for me to pass in peace; for two of those robbers came up to me and gave me six
blows of a stick, which bruised my shoulders and arms, and they stripped me of
everything that [ wore, so as to leave me as naked as when I was born. I speak the
truth, by the holy baptism which I received. And seeing myself in this condition, I
gave many thanks to God, beseeching of His Divine Majesty that He would fulfil His
will on me, as that was what I desired.

The boy of the savage wished to return to his hut with his horse, weeping to
see how I was left, stripped naked, so badly treated, and so cold.

I begged of God, very earnestly, that He would transport me to where I should
die confessed and in His grace. I took some courage, being in the greatest extremity of
misfortune that man ever saw, and with some bracken leaves and a small piece of old
matting which I wrapped around my body, I protected myself from the cold as best I
could.

I continued travelling, little by little, towards the place that had been pointed
out to me, searching for the territory of the chief who had protected the Spaniards;
and, reaching the mountain range that they gave me for direction, I met with a lake,
around which there were about thirty huts, all forsaken and unoccupied, and there I
wished to pass the night.

Not having where to go, I sought out the best hut, which appeared to me best
to take shelter in for the night; and, as I say, they were unoccupied and without
people. On entering the door, I saw it was full of sheaves of oats, which is the
ordinary bread that those savages eat, and I gave thanks to God that I was so well off
as to have a place to sleep on them; but just then I saw three men emerge from one
side, naked as when their mothers had brought them forth, and they stood up and
stared at me. They gave me a fright, for I thought they were, without doubt, devils,
and they understood no less that I might be so, swathed in my ferns and matting. As I
entered, they did not speak to me, because they were quaking, nor, any more, did I to
them, not having observed them, the hut being somewhat dark. Seeing myself in this
great perplexity, I said: "Oh! Mother of God, be with me, and deliver me from all
evil."

When they heard me speaking Spanish, and calling upon the Mother of God,
they also said: "Let that great Lady be with us."
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Then I felt reassured, and went up to them, asking them if they were
Spaniards.

Yes, we are, for our sins, they replied. Eleven of us were stripped together at
the shore, and in this naked state we came to seek some land of Christians. On the
way, there met us a party of enemies, who killed eight of us, and the three who are
here made our escape through a wood so thick that they could not discover us. That
evening, God provided us with these huts, where we have rested, though there are no
people in them nor anything to eat.

I said to them, then, to be of good courage, and to commend themselves
always to our Lord; that near to where we were there was a land of friends and
Christians; and that I brought word of a village, which was three or four leagues
distant, that belonged to Senor de Ruerque [O'Rourke], where they had sheltered
many of our lost Spaniards; and, although I was very badly treated and wounded, on
the morrow we should proceed thither.

The poor fellows rejoiced, and they asked me who I was. I told them I was
Captain Cuellar. They could not believe it, because they had felt sure I was drowned;
and they came up to me, and almost completely killed me with embraces.

One of them was an ensign, and the other two private soldiers. And as the
narrative is ludicrous, and true, as [ am a Christian, [ must proceed to the end with it,
in order that you may have something to laugh at.

I got into the straw, well buried in it, with care, not to injure nor disturb its
position; and, having arranged to rise in the morning for our journey, we slept without
supping, not having eaten anything but blackberries and water-cresses.

And when, in God's good time, day broke, I was wide awake with the great
pain I felt in my legs, I heard talking and the noise of people; and at this juncture there
came to the door a savage, with a halberd in his hand, and he began to look at his oats
and to talk to himself.

I remained without breathing, and my companions, who had been aroused,
were watching the savage very attentively from under the straw, and what he intended
to do.

It was the will of God that he went out and left, with many others who had
come along with him, to reap and work close to the huts in a place where we could not
go out without being seen. We remained quiet, buried alive, discussing what it would
suit us to do, and we decided not to disinter ourselves, nor to move from that place
while those heretic savages were there, who were from the place where so much evil
was done to the poor fellows of our Spaniards whom they caught; and they would
have done the same to us if they had perceived us there, where we had no one to
protect us but God.

Thus passed the whole day; and then, when night came on, the traitors
departed to shelter themselves at their villages, while we awaited the rising of the
moon.

Then wrapped up with straw and hay, for it was extremely cold, we sallied
forth from that great danger, in which we had been, without waiting for the day.

We went along, stumbling in the mud, and dying with hunger, thirst, and pain,
until God was pleased to bring us to a land of some safety, where we found huts of
better people, although all savages, but Christians and charitable. One of them, seeing
that I came so badly treated and wounded, took me to his hut and dressed my wounds,
he and his wife and sons, and he did not permit me to depart till it appeared I should
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be well able to reach the village I was bound for. In it I met with more than seventy
Spaniards, who all went about naked and severely maltreated, because the chief was
not there.

He had gone to defend a territory which the English were coming to take; and
although this man is a savage, he is a very good Christian and an enemy of heretics,
always carrying on war with them. He is called Sefior de Ruerque [O'Rourke].

I arrived at his house with great exertion, enveloped in straw and swathed
around the body with a piece of matting, in such a plight that no one could see me
without being moved to great compassion.

Some of the savages gave me a bad old blanket, full of vermin, with which I
covered myself, and somewhat improved matters.

Early next day, about twenty of us Spaniards collected together at the house of
this Sefior de Ruerque [O'Rourke], in order that they might give us something to eat,
for the love of God; and while we were there begging, news was told us that a Spanish
ship was at the coast, that she was very large, and came for those Spaniards who had
escaped.

With this news, without waiting longer, the whole twenty of us left for the
direction where they told us the ship was, and we met with many hindrances on the
way; though, for me it was an advantage and a mercy which God granted me that I did
not arrive at the port where she was in the same manner as the others who were with
me reached it. They embarked on board of her, as she belonged to the Armada, and
had arrived there in a great gale with her main-mast and rigging much injured. Fearing
that the enemy might burn her or do her some other injury, for which energetic
preparations were being made, they set sail from thence in two days with the crew that
came in her and those they had picked up, returning, to run aground and get wrecked,
on the same coast. More than two hundred persons were drowned, and those who
reached the shore by swimming were taken by the English and all put to death. It
pleased God that I alone remained of the twenty who went in search of her, for I did
not suffer like the others. For ever blessed be His Most Holy Pity for so great mercies
as He has shown to me.

Going along thus, lost with much uncertainty and toil, I met by chance with a
road along which a clergyman in secular clothing was travelling (for the priests go
about thus in that kingdom, so that the English may not recognise them). He was sorry
for me, and spoke to me in Latin, asking me to what nation I belonged and about the
shipwrecks that had taken place. God gave me grace so that [ was able to reply to
everything he asked me in the same Latin tongue; and so satisfied was he with me,
that he gave me to eat of that which he carried with him, and he directed me by the
right road that I should go to reach a castle, which was six leagues from there. It was
very strong, and belonged to a savage gentleman, a very brave soldier and great
enemy of the Queen of England and of her affairs, a man who had never cared to obey
her or pay tribute, attending only to his castle and mountains, which made it strong.

I set out for there, experiencing much trouble on the road, and the greatest, and
that which gave me most pain, was that a savage met me on the way, and, by
deceiving me, took me to his hut in a deserted valley, where he said I must live all my
life, and he would teach me his trade, which was that of a blacksmith.

I did not know what to answer nor did I venture*, so that he should not put me
in the forge. Before him I showed a pleasant countenance, and proceeded to work
with my bellows for more than eight days, which pleased the wicked savage
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blacksmith, because I did it carefully, so as not to vex him and an accursed old
woman he had for wife.

* Cuellar has not expressed himself clearly here, but he seems to mean that he did not
oppose the blacksmith's wishes.

I was in tribulation and sad with such miserable employment, when our Lord
favoured me by causing the clergyman to return by that way, who was surprised to see
me, because that savage did not wish to let me go away, as he made use of me. The
clergyman scolded him severely, and told me not to be troubled, as he would speak
with the chief of the castle to which he had directed me, and get him to send for me,
which he did the following day. He sent four men of the savages, who served him, and
a Spanish soldier, of whom he had already ten with him of those who had escaped by
swimming.

When he saw me so stripped of clothing and covered with straw, he and all
those who were with him grieved greatly, and their women even wept to see me so
badly treated.

They helped me as best they could with a blanket of the kind they use, and I
remained there three months, acting as a real savage like themselves.

The wife of my master was very beautiful in the extreme, and showed me
much kindness. One day we were sitting in the sun with some of her female friends
and relatives, and they asked me about Spanish matters and of other parts, and in the
end it came to be suggested that I should examine their hands and tell them their
fortunes. Giving thanks to God that it had not gone even worse with me than to be
gipsy among the savages, | began to look at the hands of each, and to say to them a
hundred thousand absurdities, which pleased them so much that there was no other
Spaniard better than I, or that was in greater favour with them.

By night and by day men and women persecuted me to tell them their fortunes,
so that I saw myself (continually) in such a large crowd that I was forced to beg
permission of my master to go from his castle. He did not wish to give it me:
however, he gave orders that no one should annoy me or give me trouble.

The custom of these savages is to live as the brute beasts among the
mountains, which are very rugged in that part of Ireland where we lost ourselves.
They live in huts made of straw. The men are all large bodied, and of handsome
features and limbs; and as active as the roe- deer. They do not eat oftener than once a
day, and this is at night; and that which they usually eat is butter with oaten bread.
They drink sour milk, for they have no other drink; they don't drink water, although it
is the best in the world. On feast days they eat some flesh half- cooked, without bread
or salt, as that is their custom. They clothe themselves, according to their habit, with
tight trousers and short loose coats of very coarse goat's hair. They cover themselves
with blankets, and wear their hair down to their eyes. They are great walkers, and
inured to toil. They carry on perpetual war with the English, who here keep garrison
for the Queen, from whom they defend themselves, and do not let them enter their
territory, which is subject to inundation, and marshy. That district extends for more
than forty leagues in length and breadth. The chief inclination of these people is to be
robbers, and to plunder each other; so that no day passes without a call to arms among
them. For the people in one village becoming aware that in another there are cattle, or
other effects, they immediately come armed in the night, and "go Santiago" [attack],
and kill one another; and the English from the garrisons, getting to know who had
taken, and robbed, most cattle, then come down upon them, and carry away the
plunder. They have, therefore, no other remedy but to withdraw themselves to the
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mountains, with their women and cattle; for they possess no other property, nor more
moveables nor clothing. They sleep upon the ground, on rushes, newly cut and full of
water and ice.

The most of the women are very beautiful, but badly dressed. They do not
wear more than a chemise, and a blanket, with which they cover themselves, and a
linen cloth, much doubled, over the head, and tied in front. They are great workers
and housekeepers, after their fashion. These people call themselves Christians. Mass
is said among them, and regulated according to the orders of the Church of Rome. The
great majority of their churches, monasteries, and hermitages, have been demolished
by the hands of the English, who are in garrison, and of those natives who have joined
them, and are as bad as they. In short, in this kingdom there is neither justice nor right,
and everyone does what he pleases.

As to ourselves, these savages liked us well because they knew we came to
oppose the heretics, and were such great enemies of theirs; and if it had not been for
those who guarded us as their own persons, not one of us would have been left alive.
We had good-will to them for this, although they were the first to rob us and strip to
the skin those who came alive to land; from whom, and from the thirteen ships of our
Armada, in which came so many people of importance, all of whom were drowned,
these savages obtained much riches in jewellery and money.

Word of this reached the great Governor of the Queen, who was in the city of
Duplin [Dublin], and he went immediately, with seventeen hundred soldiers, to search
for the lost ships and the people who had escaped. They were not much fewer than
one thousand men, who, without arms and naked, were wandering about the country
in the locality where each ship had been lost.

The majority of these the Governor caught, and hanged them at once or
inflicted other penalties, and the people who he knew had sheltered them he put in
prison, and did them all the injury he could.

In this manner he took three or four savage chiefs, who had castles, in which
they had sheltered some Spaniards; and, having put both parties under arrest, marched
with them along the whole of the coasts till he arrived at the place where I was
wrecked. From thence he turned off towards the castle of Manglana [MacClancy], for
so they called the savage with whom I was, who was always a great enemy of the
Queen, and never loved anything of hers, nor cared to obey her, for which reason he
(the Governor) was very anxious to take him prisoner.

This savage, taking into consideration the great force that was coming against
him, and that he could not resist it, decided to fly to the mountains, which was his
only remedy: more he could not do.

We Spaniards, who were with him, had news of the misfortune which was
coming upon us, and we did not know what to do, or where to place ourselves in
safety.

One Sunday, after mass, the chief, with dishevelled hair down to his eyes, took
us apart, and, burning with rage, said that he could not remain, and he had decided to
fly with all his villagers, their cattle, and their families, and that we should settle what
we wished to do to save our lives. I replied to him to calm himself a little, and that
presently we would give him an answer. [ went apart with the eight Spaniards who
were with me—they were good fellows—and I told them they should well consider all
our past misfortunes and that which was coming upon us; and in order not to see
ourselves in more, it was better to make an end of it at once honourably; and as we
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had then a good opportunity, we should not wait any longer, nor wander about flying
to the mountains and woods, naked and barefooted, with such great cold as there was.
Besides, the savage regretted so much to abandon his castle, we, the nine Spaniards
who were there, would cheerfully remain in it and defend it to the death. This we
could do very well, although there should come two other such forces, more than that
which was coming, because the castle is very strong and very difficult to take if they
do not (even though they should) attack it with artillery; for it is founded in a lake of
very deep water, which is more than a league wide at some parts, and three or four
leagues long, and has an outlet to the sea; and, besides, with the rise of spring tides it
is not possible to enter it, for which reason the castle could not be taken by water nor
by the shore of the land that is nearest to it. Neither could injury be done it, because
fo] a league round the town, which is established on the mainland, it is marshy,
breast-deep, so that even the inhabitants could not get to it except by paths.

Then, considering all this carefully, we decided to say to the savage that we
wished to hold the castle and defend it to the death; that he should, with much speed,
lay in provisions for six months, and some arms.

The chief was so pleased with this, and to see our courage, that he did not
delay much to make all provision, with the concurrence of the principal men of his
town, who were all satisfied. And, to insure that we should not act falsely, he made us
swear that we would not abandon his castle, nor surrender it to the enemy for any
bargain or agreement, even if we should perish from hunger; and not to open the gates
for Irishman, Spaniard, or anyone else till his return, which he would doubtless
accomplish.

Then, all that was necessary being well prepared, we moved into the castle,
with the ornaments and requisites for the Church service, and some relics which were
there, and we placed three or four boat-loads of stones within, and six muskets, with
six cross-bows, and other arms. Then the chief, embracing us, retired to the
mountains, all his people having already gone there; and the report was spread
throughout the country that Manglana's [MacClancy's] Castle was put in a state of
defence, and would not be surrendered to the enemy, because a Spanish captain, with
other Spaniards who were within, held it.

Our courage seemed good to the whole country, and the enemy was very
indignant at it, and came upon the castle with his forces—about eighteen hundred
men—and observed us from a distance of a mile and a half from it, without being able
to approach closer on account of the water which intervened. From thence he
exhibited some warnings, and hanged two Spaniards, and did other injuries to put us
in fear. He demanded many times, by a trumpeter, that we should surrender the castle,
and he would spare our lives and give us a pass to Spain. We said to him that he
should come closer to the tower, as we did not understand him, appearing always to
make little of his threats and promises.

We had been besieged for seventeen days, when our Lord saw fit to succour
and deliver us from that enemy by severe storms and great falls of snow, which took
place to such an extent that he [the Queen's Governor] was compelled to depart with
his force, and to march back to Duplin [Dublin], where he had his residence and
garrisons. From thence he sent us warning that we should keep ourselves out of his
hands, and not come within his power; and that he would return in good time to that
country.
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We replied to him much to our satisfaction, and to that of our Governor of the
castle, who, when he got the news that the Englishmen had retired, returned to his
town and castle greatly appeased and calmed, and they féted us much.

He [the chief] very earnestly admitted us to full privileges as most loyal
friends: offering whatever was his for our service, and the chief persons of the land
did the same, neither more nor less. To me he would give a sister of his, that I should
marry her. I thanked him much for this; but contented myself with a guide to direct
me to a place where I could meet with embarkation for Scotland.

He did not wish to give me permission to leave, nor to any Spaniard of those
who were with him, saying that the roads were not safe; but his sole object was to
detain us, that we might act as his guard.

So much friendship did not appear good to me; and thus I decided, secretly,
with four of the soldiers who were in my company, to depart one morning two hours
before dawn, so that they should not pursue us on the road: and also because one day
previously a boy of Manglana's [MacClancy's] had told me his father had said that he
would not let me leave his castle until the King of Spain should send soldiers to that
country; and that he wished to put me in prison, so that I might not go.

Possessed of this information, I dressed myself as best I could, and took to the
road, with the four soldiers, one morning ten days after the Nativity, in the year 1588.

I travelled by the mountains and desolate places, enduring much hardship, as
God knows; and at the end of twenty days' journey, I got to the place where Alonzo de
Leyva, and the Count de Paredes and Don Tomas de Granvela, were lost, with many
other gentlemen, to give an account of whom would need a quire of paper.

I went to the huts of some savages that were there, who told me of the great
misfortunes of our people who were drowned at that place, and showed me many
jewels and valuables of theirs, which distressed me greatly.

My chief cause of misery was that I had no means of embarking for the
Kingdom of Scotland; until one day I heard of the territory of a savage, whom they
called Prince Ocan, where there were some vessels that were going to Scotland.
Thither I travelled, crawling along, for I could scarcely move because of a wound in
one leg; but, as it led to safety, I did all I could to walk, and reached it quickly. The
vessels had left two days before, which was no small disappointment for me, as I was
in a very dreadful country and among enemies, there being many English stationed at
the port, and each day they were with Ocan.

At this time I suffered great pain in the leg, so much so that in no manner
could I stand upon it. [ was advised, too, that I should be very cautious, because there
were many English there who would do me great harm if they caught me, as they had
done to other Spaniards; especially if they knew who I was.

I did not know what to do, as the soldiers who came with me had left, and
gone to another port further on to seek for a passage.

Some women, when they saw me alone, and ill, pitied me, and took me away
to their little huts on the mountain, and kept me there for more than a month and a half
in safety, and cured me, so that my wound healed, and I felt well enough to go to
Ocan's village to speak with him.

But he did not wish to hear or see me; for, it was said, he had given his word
to the great Governor of the Queen not to keep any Spaniard in his territory, nor
permit one to go about in it.
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The English, who were quartered there, having marched off to invade a
territory and take it, Ocan accompanied them with all his force, so that one could go
openly about the village, which was composed of thatched huts.

In them there were some very beautiful girls, with whom I was very friendly,
and went into their houses occasionally for society and conversation.

One afternoon, while I was there, two young Englishmen came in, one of
whom was a sergeant, and possessed information of me, by name, but yet had not
seen me before. When they were seated, they asked me if [ were a Spaniard; and what
I was doing there. I said yes; that I was one of the soldiers of Don Alonzo de Lugon,
who had lately surrendered to them; but on account of a bad leg, I had not been able to
leave the district; that [ was at their service, to do whatever they wished to command.

They told me to wait a little, and that I should have to go with them to the city
of Dublin, where there were many important Spaniards in prison.

I said that I could not walk or go with them, and they sent to search for a horse
to carry me. I told them I was very willing to do whatever they wished, and to go with
them, with which they were reassured, and began to make fun with the girls.

Their mother made signs to me to go away (that I should leave by the door),
and I did so in great haste, leaping banks as I went along. I got among thick brambles,
into which I penetrated until I lost sight of Ocan's Castle, following this course until I
wished to lie down for the night.

I had arrived at a very large laguna [lake or marsh], along the banks of which I
saw a herd of cows walking, and I was approaching to see if there was any one with
them who could tell me where I was, when I observed two boy savages advancing.
They came to collect their cows, and take them up the mountain to where they and
their fathers were hiding for fear of the English; and there I spent two days with them,
being treated with much kindness.

One of the boys had to go to the village of the Prince of Ocan to ascertain what
news or rumour there was, and he saw the two Englishmen, who were going about,
raging, in search of me.

Information about me had already been given to them, and no one passed by
whom they did not ask if he had seen me.

The boy was such a good lad that, upon learning this, he returned to his hut,
and informed me of what had occurred, so that I had to leave there very early in the
morning, and to go in search of a bishop, who was seven leagues off in a castle where
the English kept him in banishment and retirement. This bishop was a very good
Christian, and went about in the garb of a savage for concealment, and I assure you I
could not restrain tears when I approached him to kiss his hand. He had twelve
Spaniards with him for the purpose of passing them over to Scotland, and he was
much delighted at my arrival, all the more so when the soldiers told him that [ was a
captain. He treated me with every kindness that he could for the six days I was with
him, and gave orders that a boat should come to take us over to Scotland, which is
usually done in two days. He gave us provisions for the voyage and said mass to us in
the castle, and spoke with me about some things concerning the loss of the kingdom,
and how His Majesty had assisted them; and that he should come to Spain as soon as
possible after my arrival in Scotland, where he advised me to live with much patience,
as in general they were all Lutherans and very few Catholics. The bishop was called
Don Reimundo Termi [? Bishop of Times], an honourable and just man. God keep
him in His hands and preserve him from his enemies.
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That same day at dawn,* I went to sea in a wretched boat in which we sailed—
18 persons—and the wind becoming contrary the same day, we were forced to run
before it, at the mercy of God, for Shetland, where we reached the land at daylight;
the boat being nearly swamped, and the main-sail carried away. We went on shore to
give thanks to God for the mercies He had bestowed upon us in bringing us there
alive; and from thence, in two days, with good weather, we left for Scotland, where
we arrived in three days: not without danger, on account of the great quantity of water
the miserable boat took in. We blessed God who withdrew us from such perils and so
great hardships, and brought us to a land where there might be more succour.
* Mass seems to have been said in the night-time, and the preparations may have been
made during the night, so that the boat might leave at daylight, and not attract too
much attention.

It was said that the King of Scotland protected all the Spaniards who reached
his kingdom, clothed them, and gave them passages to Spain; but all was the reverse,
for he did no good to anyone, nor did he bestow one dollar in charity. Those of us
who reached that kingdom suffered the greatest privations; inasmuch, as we were left
for more than six months as naked as when we arrived from Ireland, and other places,
to seek succour and assistance there, and passages to Spain.

I am inclined to believe that he was much persuaded, on the part of the Queen
of England, to hand us over to her. And had not the Catholic Lords and Counts of that
kingdom helped us—and there were many, and great gentlemen, to favour us and
speak for us to the King, and in the Councils which were held on the subject—without
doubt we should have been betrayed, and handed over to the English. For the King of
Scotland is nobody: nor does he possess the authority or position of a king: and he
does not move a step, nor eat a mouthful, that is not by order of the Queen. Thus,
there are great dissensions among the gentlemen, who bear him no good-will, and
desire to see his reign ended, and the Majesty of the King, our Lord, in his place, that
he might establish the Church of God, which has been brought to such ruin there.

This they said to us many times, almost weeping, longing to see that day
which, they hoped in God, might soon arrive.

And, as I say, these gentlemen supported us all the time that we were there,
and gave us much alms, and were kind to us, sorrowing for our misfortunes, with
much pity. They asked us to have patience, and to bear with a people who called us
idolaters and bad Christians, and said a thousand heresies to us; for, if one made
answer, they would fall upon him and kill him, and it was impossible to live or remain
in such a bad kingdom with so bad a king. *A dispatch was sent to the Duke of Parma
at which his Highness, as a pious prince, grieved, and with great zeal he sought to
succour us to the King, that he would permit us to leave his kingdom, and to the
Catholics and friends much gratitude on the part of his Majesty, with his most friendly
letters.

* Here the manuscript is said to be torn and illegible.

There was a Scotch merchant in Flanders, who offered and agreed with his
Highness that he would come to Scotland for us and ship us in four vessels, with the
provisions which were necessary, and that he would bring us to Flanders, his
Highness giving him five ducats for each Spaniard of those that he brought to
Flanders.

The agreement was made with him, and he went for us and embarked us,
unarmed and naked as he found us, and took us by the ports of the Queen of England,
which secured us permission to pass by all the fleets and ships of her kingdom.
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All was treacherous; for an arrangement had been made with the ships of
Holland and Zealand that they should put to sea and await us at the same bar [entrance
to the harbour] of Dunkirk, and there they should put us all to death, without sparing
one, which the Dutch did as they were commanded; and were on the look-out for us
for a month and a half at the said port of Dunkirk, and there they should have caught
us all had not God helped us.

God willed that of the four vessels in which we came, two escaped and
grounded, where they went to pieces; and the enemy, seeing the means of safety
which we were taking, gave us a good discharge of artillery, so that we were forced to
make a desperate attempt, and we thought to end it there.

They could not come to our assistance with the boats from the port of Dunkirk,
as the enemy cannonaded them briskly. On the other hand, the sea and wind were very
high; so that we were in the greatest peril of being all lost.

However, we cast ourselves afloat on timbers, and some soldiers were
drowned, as was also a Scotch captain. I reached the shore in my shirt, without other
description of clothing, and some soldiers of Medina (?) who were there came to help
me.

It was sad to see us enter the town once more, stripped naked; and for the other
part we saw, as before our eyes, the Dutch making a thousand pieces of two hundred
and seventy Spaniards who came in the ship which brought us to Dunkirk, without
leaving more than three alive; for which they are now being paid out, as more than
four hundred Dutchmen who have been taken since then have been beheaded. This I
have wished to write to you.

From the City of Antwerp, 4th October, 1589.

Sgd. FRANCISCO DE CUELLAR.

ACADEMY OF HISTORY—COLLECTION SALAZAR, NO. 7, FOLIO 58.

THE END
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